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Na počátku své životní dráhy Eleanor Buchanan nahodile pro­cestovala lán světa, pak se usadila v severoanglickém městě Yorku a začala pod různými pseudonymy psát oceňované romantické, historické a časově se prolínající romány. Nyní obrátila pozornost ke zbrusu nové sérii úchvatných příběhů, ve kterých kombinuje svou vášeň pro cestování s vírou v sílu evokativních milostných příběhů a s trvalou fascinací vztahem mezi minulostí a současností.

			

			



<Na odlehlém skotském výběžku pevniny kdysi stály čtyři velké kameny –

			Sestry ze Skary.

			Podle legendy je tam postavil truchlící otec,

			aby svým uneseným dcerám ukázal cestu k domovu.

			Každého, kdo by kameny povalil, měla postihnout kletba:

			také jeho rodina bude rozehnána do všech koutů světa

			a její členové nikdy nenajdou cestu domů.
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Věnováno s láskou a vděčností Caroline Sheldonové

			

			



PROLOG

			Skara, kolem roku 2800 př. n. l.

			Když vytahoval člun na břeh, pomyslel si, že se vrací jen taktak včas. Za slunečných dnů písek bíle zářil na pozadí modrého moře, ale toho dne byla voda silně zvlněná, tmavá a neklidná a vlny varovně narážely na pevninu. Za kopci vířila černá mračna a zahřmění ohlásilo první bodavé kapky deště. Má štěstí, že ho bouře nezastihla na moři.

			Později vzpomínal, jak si myslel právě tohle, jak si myslel, že má štěstí.

			Bude muset rychle zajistit člun v dunách, dříve než se také zvedne vítr. Kýl těžce skřípal na písku, jak ho s námahou a sípáním táhl nahoru. Obvykle mu přiběhly na pomoc jeho dvě nejmladší. Vesele švitořily, škádlily se i handrkovaly, slova se z nich jen hrnula, zatímco hbité ruce vybíraly úlovek ze sítě nebo zkušenými údery pazourku kuchaly ryby či – v situaci jako nyní – mu pomáhaly vytáhnout člun na břeh.

			Než se dostal k dunám, déšť se už proměnil v příval vody, ale on si skutečnost stále neuvědomoval. 

			Namluvil si, že mladší dcery se schovávají se svými sestrami. Nejstarší má rozum, i kdyby ony ne, a když viděla, že se blíží bouře, vyzvala je, ať zůstanou v chatrči. Jeho druhá dcera, vznětlivá a nezkrotná, tam bude také. Představil si je, jak si od něj berou ryby a usazují ho u ohniště. Bude pozorovat, jak se kolem něj cílevědomě pohybují jako dospělé ženy, a bude poslouchat jejich stoupající a klesající hlasy, to skryté klokotání smíchu, tak hřejivé jako pálená rašelina.

			

			Druzí ho litovali, že nemá žádné syny, ale jemu to bylo jedno. K čemu by potřeboval syny, když má dcery, všechny s dlouhýma nohama a silnýma rukama? Byl hrdý na to, jak chodí zpříma, jak se cizím lidem dívají nebojácně do očí. Každá byla svým způsobem jiná, ale všechny čtyři se stejně rády smály. Běhaly po písku, vlasy jim volně vlály a jejich hlasy zvonily mezi mořskou trávou v dunách a rozléhaly se nad vřesem. Jako malé se hihňaly, když je lechtal, a pořád ho ještě milovaly, objímaly ho kolem krku a tiskly své tváře k jeho.

			Konečně člun zajistil, a když z něj vytahoval ryby, koutkem oka zahlédl botu.

			Jemná kůže opatřená řemínkem, ze které vypadávala suchá tráva, jakou jeho dcery používaly, aby si udržely nohy v teple. Ležela odhozená na písku, stopy vlečení po obou stranách. 

			Strachem se mu sevřel žaludek. Okamžitě pochopil, že se nevrátil dost včas. Vrátil se pozdě, až příliš pozdě.

			„Ne!“ Příliš pozdě, přesto se rozběhl. Odhodil ryby a klopýtal mezi dunami a trsy pichlavé trávy vzhůru. Vítr mu od úst bral jména a neslyšená je opovržlivě odhazoval na moře.

			V době, kdy dorazil k chatrči, lilo jako z konve, vlasy měl promáčené a zplihlé a stopy zápasu byly zcela zahlazené. V bouři se bezmocně otočil na patě a křikem přivolával dcery, své milované holčičky s jejich radostným smíchem a vzrušeným štěbetáním, zatímco vítr bezcitně řval, oblohu tříštily blesky a otcovo zoufalství doprovázelo hromobití.

			Chatrč zela prázdnotou. Rašelina stále ještě zasmušile doutnala. Na podlaze ležel rozbitý hrnec. Z povalené nádoby se sypala zásoba zrní.

			

			„Ne, ne, ne…“ Jazyk měl tak svázaný žalostí a otřesem, že víc ze sebe nedostal. „Ne, ne, ne…“

			Řekl jim, že tady budou v bezpečí. Konečně měly domov, který jim slíbil. Tohle je jejich a ony odtud nikdy nebudou muset odejít.

			Proč, proč se nevrátil domů dříve? Volaly ho, když je unášeli? Jak mohl chytat ryby, když se jeho svět rozpadal? Měl to vědět.

			Bez ohledu na liják a divoké blesky vyklopýtal zpátky ven. Zahrozil pěstí k obloze a proklel bohy, kteří nechali jeho dcery unést. Zmučený žalem a zuřivostí padl na kolena do bláta. Kde jsou teď jeho děvenky? Choulí se na nějaké lodi, nebo je vlečou podél pobřeží? V duchu řval bolestí při pomyšlení, co se jim možná právě děje. Musí je najít! Po­koušel se uklidnit tím, že jsou silné. Jestliže je nenalezne, ony, když to půjde, cestu domů najdou.

			Příští den ráno se přes kopec zahanbeně připlížili vesničané. Mlha přišla z moře včera nenadále, jak se to někdy stává, a přinesla s sebou námořní lupiče. Teprve když opadla, uviděli vesničané čluny prorážející si vodu daleko na moři. Předtím slyšeli divoký řev, viděli jeho dcery svázané k sobě, ale sami nic neudělali. Nic udělat nemohli, tvrdili mu. 

			„Už nikdy je nenajdeš,“ nepochybovali. „Ony nikdy nenajdou cestu domů. Jsou pro tebe ztracené.“

			Neposlouchal je. Přísahal, že dívky nalezne, nebo při tom zemře. Slíbil jim domov a ony musí domov mít, ať tady on sám je, nebo není.

			Než odešel, vztyčil čtyři velké kameny, pro každou dceru jeden, aby tu navždy stály a ukazovaly jeho děvčátkům cestu zpátky k ostrovu. Vesničané obávající se šílenství jeho žalu mu pomohli kameny, vysoké a štíhlé jako jeho dcery, zdvihnout; lesklé kousky v kamenech se ve slunečních paprscích slabě třpytily. Jeden, dva, tři, čtyři – postavili je na místě s výhledem přes moře k ostrovům a horám za ním.

			

			Představil si dcery na člunu, jak obhlížejí pobřeží a hledají nějaký výrazný bod, představil si je, jak vykřikují a ukazují na kameny. „Koukejte!“ volají. „Tam je konečně domov!“

			Ať padne kletba na každého, kdo by je povalil, vykřikl, když kameny stály. I jejich rodiny budou rozehnány, stejně jako se to stalo jemu, i jejich děti se rozprchnou v zámoří a zůstanou bez domova, dokud všechny jeho dcery nebudou znovu pospolu a doma.

			Pověřil vesničany, aby se o kameny starali, zatímco bude pryč, a ti, když viděli hloubku jeho zoufalství, z bázně před bohy souhlasili. Vyslovil varování, že kletba padne na každého, kdo by tohle místo změnil, a mávnutím paže je zahrnul všechny.

			A pak vzal nalezenou botu a vydal se pátrat po dcerách; ty čtyři velké kameny tu nechal stát, aby je dovedly zpátky, kam patří.

			

			



1

			Iris

			Skara, duben 1931

			Když bylo po všem a paní Griersonová s velmi ukřivděným řinčením umyla hrnky a podšálky, odebrali se dolů ke kamenům.

			Ty čtyři kameny, Čtyři sestry, stávaly na výběžku zpříma, ale Iris je znala pouze povalené na bok a uspořádané do hrubého půlkruhu směrem k moři. Tady bylo oblíbené místo sester Blackmoreových, sem postupně přicházely snít a plánovat, špitat si tajemství a trucovat, smát se a vyvádět.

			I Iris tu někdy sedávala, sama se skicářem. Kreslila pohled přes ostrou mořskou trávu na oblouk bílého písku a dál přes moře na ostrovy vzadu, výjev, který se nezměnil celé věky. Často myslela na legendu o čtyřech sestrách a představovala si, že musely hledět na tytéž kopce, na totéž moře. Milovaly to tady stejně jako ona?

			Rubha Clachan byl kamenitý výběžek těsně přiléhající k samotnému konci Skary, poloostrova úzce napojeného na západní pobřeží Skotska. Západním směrem se rozkládaly vzdálené modré kopce Harrisu a Lewisu a za jasného dne člověk dohlédl i na ostrov North Uist na Vnějších Hebridách. Pevninské hory tyčící se na severu vyčnívaly do moře, zatímco severní prst ostrova Sky ukazoval od jihu.

			

			Jindy Iris kreslila samotnou zátoku s hradem Dundonan stojícím chrabře na druhém výběžku a jeho starobylé věže a věžičky kontrastovaly se zcela moderním domem, který Charles Blackmore postavil na Rubha Clachanu.

			Teď se však na Dundonan nedívala.

			Místo toho upírala oči na kopce za mořem. Milovala ten pohled, když bylo takhle a moře, popoháněné svěžím větříkem k tanci, se modře třpytilo a hory se zdály tak blízko, že málem stačilo vztáhnout ruku a dotknout se jich.

			Milovala to tu také, když voda stála klidná, bledá a mléčná v nehybném světle, tu a tam zčeřená kočičí tlapkou vánku, a kopce se rozprostíraly v tlumených, jemných odstínech modré. Nebo když večerní slunce uvrhlo svahy kopců do purpuru a zlata. Dokonce i když se voda šedě a nevlídně vzdouvala, zátoku bičoval liják, hory zůstávaly zahalené mraky a strašidelně vyvstaly z mlhy jen na kratičký okamžik, aby se vzápětí znovu ponořily do temnoty.

			Kreslila to ve všech náladách a všechny milovala. Tohle byl Rubha Clachan, tohle byl domov.

			A ona ho musí opustit.

			To pomyšlení ji tížilo jako balvan na hrudi.

			Nechtěla odejít.

			Musí odejít.

			Každá sestra obvykle sedávala na kameni, který považovala za svůj, ale dnes se schoulily k sobě, aby se utěšily. Daisy se opírala o Iris, Rose objímala paží Lily – dvě starší sestry držely ty mladší mezi sebou. Daisy ve svých dvanácti rychle vyrůstala, ale pro Iris byla pořád malá. Nyní patnáctiletá Lily byla vždy pohotová a bystrá. Iris si pamatovala, že už jako tříletá upozornila na samozřejmost, že ona a Rose mají pro víly postavit na pláži hrad z písku.

			

			A pak tu byla Rose. Iris si nepamatovala dobu, kdy tu sestra nebyla. Rozdíl mezi nimi činil sotva patnáct měsíců, kdyby neměly tak odlišné povahy, mohly být dvojčaty. Iris bylo nyní dvacet, Rose právě devatenáct. To ona měla být nejstarší, myslela si vždycky Iris. Bystrá a nebojácná Rose dychtila poznávat, vy­užít příležitosti, zatímco Iris sama byla jemná jako jejich matka a opatrnější.

			Teď Rose vyskočila na nohy, neschopná jen tak klidně sedět. „Musí existovat nějaký jiný způsob,“ prohlásila a začala přecházet sem a tam před kameny.

			„Neexistuje.“ Iris otočila svým prstenem a pomyslela na slib, který dala matce. Najdu ho. Zajistím, že zůstaneme pohromadě. Všechny budeme v pořádku.

			„Jenže… Cejlon! To je tak daleko,“ zavrtěla hlavou Lily. „Iris, budeš to nesnášet.“

			Bude, o tom Iris nepochybovala. Při představě Cejlonu ji jímala hrůza. Rose ta myšlenka vzrušovala, ale Iris se před očima objevovaly různé podivnosti a hadi, vedro a neprostupná džungle; přitom ona nikdy nechtěla být jinde než tady na Skaře, s tímhle mořem a oblohou a příjemným skotským světlem. Myslela si, že je tu ukotvená. Samotný kámen, na kterém seděla, jako by vydával souhlasné zvuky. Tohle je její místo.

			Prsten na ruce jí byl nepříjemný způsobem, který si Iris nedokázala vysvětlit. Slíbila matce, že ho nikdy nesundá, ale nějak ji znepokojoval. Možná tím, jak ji na prstu tíží, možná chladem svých modrých záblesků.

			Každá z nich měla prsten vytvořený z jednoho ze čtyř nádherných kamenů, jedinečných a dokonale sladěných. Pableskující opál, zářící měsíční kámen, tajemný kalcit a třpytivý safír. Otec nechal kameny ozdobit jiskřivými diamanty a zasadit do náhrdelníku pro jejich matku, když se přistěhovali na Rubha Clachanu. Iris tehdy byla osmiletá, Daisy ještě miminko.

			

			„Jeden kámen za každou krásnou dceru, miláčku,“ hřímal Charles, když upevňoval náhrdelník Amelii kolem krku, a mohlo to tak skutečně být, ale Iris už tehdy měla podezření, že je to stejnou měrou dar na usmířenou, nejen na oslavu.

			Pamatovala si, jak hrdě je otec provázel domem, který po­stavil pro zbožňovanou manželku. „Všechny moderní vy­mo­ženosti!“ holedbal se. Bylo tu elektrické světlo. V hale telefon. Chladnička a gramofon. U každé ložnice koupelna se záchodem. Pokoje poskytovaly dostatek prostoru a na širokou podestu vedlo točité schodiště. 

			Když však Charles otevřel dveře do obývacího pokoje s obrovskými kulatými okny s výhledem na moře, Amelia ztuhla. Rose a Lily pelášily napřed, ale Iris, která držela miminko, slyšela, jak se matka prudce nadechla.

			„Kde jsou Čtyři sestry?“ zeptala se podivně stísněným hlasem.

			„Ty kameny? Překážely ve výhledu, tak jsem je nechal povalit a položit na placato. Nedělej si starosti,“ dodal spěšně Charles a zvedl ruce, když viděl, jak se manželka tváří. „Pořád tu jsou. Za pěkného večera se na nich bude bezvadně sedět.“

			„Ach, Charlesi, cos to udělal?“ pronesla Amelia chabě.

			„Přece nemyslíš na tu směšnou kletbu, že ne?“ Frustrovaně mlaskl. „Miláčku, máme rok 1919! Dvacáté století! Musíme věřit v budoucnost, a ne se vázat k minulosti skrz různé čáry máry a pověrčivé nesmysly. To není tak, jako bych ty kameny roztřískal. Pořád tu zůstávají, jen nemůžou stát v cestě pokroku.“

			V tu chvíli vytáhl náhrdelník. „To je pro tebe, má lásko. Na oslavu našeho nového života zde. Líbí se ti?“ naléhal dychtivě, když Amelia otevřela plochou krabičku.

			„Je krásný,“ odpověděla poslušně.

			

			Iris nechápala matčin vyděšený výraz, tehdy ne. Dům na Rubha Clachanu pro ni představoval konečně jejich vlastní domov, šťastné místo plné prostoru a světla. Tehdy tu měli spoustu služebnictva, které s nadšeným úžasem obracelo oči v sloup, když viděli moderní novoty Charlese Blackmorea. Ona i její sestry měly každá svého poníka, společenské šaty a později také nové klobouky. Každou místnost zdobily květiny. V obývacím pokoji stálo bílé piano a za chladných zimních večerů se při hudbě z gramofonu, smíchu a šampaňském tančilo u hřejícího krbu v knihovně.

			Na stěnách, kde dříve visely cenné obrazy, nyní zela prázdná místa. Zahrada byla zanedbaná, stříbrné nádobí nevyleštěné. Jenom Griersonovi se tu dřeli dál, z lásky k Amelii, i když neměli na pomoc ani posluhovačku. Charlesův milovaný bugatti rezl v garáži.

			Amelia tehdy vzala z náhrdelníku čtyři kameny a nechala je vložit do prstenů, aby je dcery mohly nosit na její památku.

			Nebo možná proto, aby Charles nemohl náhrdelník prodat či prohrát v hazardu. Loajální až do konce tohle nevyslovila, ale Iris se domnívala, že to tak mohlo být.

			Nejmladší Daisy dostala safír, Lily měsíční kámen. Rose dala kalcit a Iris opál s jeho třpytícími se hlubinami, zasazený do zlata.

			Iris jím teď na prstu otáčela, vzpomínala na smutek v matčině úsměvu a na to podivné zacukání, když jí Amelia vtiskla prsten do dlaně a sevřela jí kolem něj prsty. „Pro tebe, moje nejdražší Iris.“

			Iris kámen poznala, hned jak rozevřela dlaň. „Ale, mami, tvůj krásný náhrdelník…“

			„Náhrdelník mi teď k ničemu není, Iris, a já jsem chtěla, abyste všechny měly něco po mně na památku. Dám tvým sestrám jejich vlastní prsteny, ale tenhle je pro tebe.“ Amelia se bolestně usmála. „Opál mi tě vždycky připomínal, na první pohled tak jasný a prostý, ale o tolik barvitější a zajímavější, když se podíváš pozorněji. Nos ho, a s ním mou lásku, ať půjdeš kamkoli.“

			

			„Já nikam nepůjdu.“ Slova se zadrhla Iris v hrdle a ona spočinula čelem na straně matčina lůžka, aby Amelia nespatřila její slzy. „Já tě neopustím.“

			„Moje milá, musíš. Já umírám.“ Amelia pohladila Iris po vlasech. „Kéž bych tohle od tebe nemusela žádat, ale potřebuju, abys našla Ralpha a postarala se o své sestry. Vím, že nebudeš chtít odejít, ale obávám se, že tvůj otec…“ Hlas jí zeslábl, vytratil se.

			Iris potlačila svůj žal a zvedla hlavu. Nechtěla, aby matka musela tu větu doříct. „S tátou si nedělej starosti. Já strýčka Ralpha najdu,“ slíbila. Nasadila si prsten. Zdálo se, že ucítila varovné mravenčení, ale nedbala toho. Nějak se zmohla na rozechvělý úsměv. „Tohle budu pořád nosit a myslet na tebe, mami. Pořád.“

			Teď už tu její něžná matka není. Hned toho rána ji uložili do hrobu na neutěšeném hřbitově na svahu kopce, jako poslední a nejhorší ztrátu, kterou přestáli v posledních dvou letech.

			Krach na burze předznamenal pouhý začátek. Pozdní podání přihlášky patentu umožnilo konkurenční firmě shrábnout vítězství Charlesovi před nosem. Bankrot a soud.

			„Smůla,“ konstatoval Charles, když se potůček postupně přibývajících ztrát změnil v záplavu.

			„Zatracená smůla,“ zabručel, když prohrál zbytek jmění, a půjčil si na hazard další peníze.

			„Proklatá smůla,“ prohlásil, a neschopný dovolit si doktora pro umírající manželku dopil láhev whisky.

			Možná měl smůlu, ale Iris si pamatovala, jak kdysi náhodou vyslechla, co povídala stará Nessa paní Griersonové. Hlas se jí třásl rozčilením.

			

			Povalil ty kameny. Doplatí na to.

			Daisy promluvila, jako by věděla, na co Iris myslí. „Za tohle všechno může táta! Kdyby nesvalil ty kameny, tak by nepil. Maminka by byla naživu a ty a Ian…“ Odmlčela se, když sebou Iris trhla. „Nemusela bys odcházet na Cejlon ani nikam jinam,“ pokusila se to napravit.

			„Ale Daisy, přece víš, že to je jen pověra,“ zmohla se na odpověď.

			„Že to vím?“ Daisy vystrčila bradu. Oči se jí třpytily a Iris viděla, že má slzy na krajíčku. „Je zvláštní, že se všechno děje přesně podle toho, co ta legenda říkala.“

			„Stejně jsem si vždycky myslela, že by bylo nefér, kdyby ta kletba padla na nás,“ vmísila se Lily. „Proč bychom měly trpět kvůli něčemu, co táta udělal, aniž se nás zeptal?“

			Iris se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. Všechny byly rozrušené. „I kdybychom té kletbě věřily, což se neděje, tak podle ní se má rozprchnout celá rodina,“ připomněla. „Ale pryč odcházím jenom já. Vy všechny tady zůstanete, dokud se nebudu moct vrátit, tudíž žádné rozprchnutí do všech koutů světa se konat nebude.“ Pokusila se o uklidňující úsměv.

			Daisy vsunula ruku do Irisiny dlaně. „Nechci, abys odcházela,“ vyhrkla rozechvěle. „Nechci tady zůstat bez maminky nebo bez tebe.“

			„Já vím, zlatíčko,“ odpověděla Iris. „Ani já nechci odejít, ale musím najít strýčka Ralpha. Slíbila jsem mamince, že to udělám. Ale pak se vrátím rovnou domů.“

			„Nemůžeme jít všechny?“ zeptala se Lily. Natáhla ruku a její měsíční kámen se ve světle modře zablýskl. „Maminka mi řekla, že nám dává ty prstýnky, abychom mohly zůstat pořád spolu, jako byly spolu ty kameny na náhrdelníku. Jestli odejdeš ty sama… přijde mi to špatně.“

			„Kéž bychom mohly odjet všechny společně, jenomže to si nemůžeme dovolit. Mám štěstí, že lady Carsingtonová potřebuje společnici a cestu mi zaplatí, jinak bych se na Cejlon vůbec nedostala.“

			

			„A na co potřebuje nějakou společnici?“ Rose, tak praktické a samostatné, celý tenhle nápad nijak neimponoval. „Určitě nemůže být tak obtížné sedět na lodi, ne?“

			„Nevím,“ připustila Iris. „Zřejmě to je přítelkyně nějaké přítelkyně lady Malcolmové.“ Dávala pozor, aby si zachovala neutrální hlas, když mluvila o Ianově matce, která se na pohřbu vyhýbala jejímu pohledu, ale pomáhala, jak mohla. „Asi to bude nějaká starší paní, která potřebuje někoho, kdo bude jednat s nosiči nebo bude sedět a bavit se s ní.“

			„Vsadím se, že je to nějaká příšera,“ nepochybovala Rose. „Bude tě celý den honit, abys někam běhala a něco zařizovala. Kéž bys to nemusela dělat, Iris.“

			„Co jiného mi zbývá, Rose?“ namítla Iris trpělivě. Rose ji chápala, jenže všechny byly z pohřbu přecitlivělé a Iris nechtěla sestře odseknout. „Nemůžu si dovolit cestu zaplatit a strýce Ralpha musíme nějak sehnat.“

			„A nemůžeme se třeba zeptat, jestli by nás nechtěla jako společnice všechny?“ navrhla Lily, aby uvolnila napětí. „Já bych s ní hrála Černého Petra, Rose by pro ni zařizovala výlety na pobřeží, a ona by mohla hladit Daisy po tváři a říkat jí, že je sladká holčička.“

			„A já bych jen řešila záležitosti s nosiči?“ zeptala se Iris a vděčně se na Lily usmála. „To by bylo prima, co? Já si ale bohužel nemyslím, že lady Carsingtonová za nás čtyři zaplatí. Kromě toho potřebuju, abyste tady zůstaly a pomáhaly Rose starat se o tátu.“

			Při pomyšlení na otce vrávorajícího dopoledne u hrobu se Iris sevřelo srdce. Tolik ho milovaly, když byly mladší. 

			„Panebože, holčičky, vy jste ten nejkrásnější pugét, jaký jsem kdy viděl!“ vykřikoval s rozevřenou náručí, halasný a bujarý, plný nadšení pro nějaký nový projekt, a vzápětí je popadl, zvedl a roztočil, až kvičely a zajíkaly se smíchy. Iris si stále ještě pamatovala, jak ji na tváři škrábala tvídová látka jeho saka, stejně jako nezapomínala uklidňující vůni tabáku a pocit naprosté důvěry.

			

			Už mu věřit nemohla. Na to bylo příliš pozdě. Milovaný otec teď představoval problém, se kterým je zapotřebí se vyrovnat.

			Věřila, že Rose to zvládne. Rose byla vždy Charlesův miláček. Měla tu intenzivní sebejistotu, kterou Iris postrádala. Lily byla bystrá a Daisy okouzlující, ale Rose si s ním dokáže poradit nejlíp. Iris už ukryla zbytek matčiných šperků a lepší obrazy.

			„Prodej, co budeš potřebovat na zaplacení paní Griersonové a na účty za domácnost,“ řekla Rose a dala jí klíček. „Snaž se, aby se to táta nedozvěděl. Jestli zjistí, že jsou ještě nějaké peníze…“

			„Vrazí je do hazardu,“ přitakala Rose. „Já vím. Budu opatrná.“

			„Nechci, abys odešla,“ opakovala Daisy. „Já to nesnesu!“

			„To nebude navždycky,“ chlácholila ji Iris. Viděla, jak se Dai­sy roztřásla pusinka, a tak sestřičku objala a zároveň vrhla pohled na Lily, aby předem zarazila jakoukoli břitkou poznámku o Daisyině sklonu věci přehnaně dramatizovat. Dnes však Lily pevně stiskla rty a nic neřekla.

			„Vyřídím to co nejrychleji. Lidé jezdí na Cejlon pořád,“ pokračovala Iris ve snaze přesvědčit sebe stejně jako sestry. „Stačí jen najít strýčka Ralpha a pak bude všechno v pořádku.“
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			Iris

			„Co když nám nepomůže?“ strachovala se Lily. „Teta Edith říkala, že je budižkničemu, i když já bych řekla, že to znamená, že je mnohem horší,“ dodala a vypadala při tom na mnohem víc než jen na patnáct.

			„Pomůže nám,“ ujistila ji Iris příkřejším hlasem. „Je to přece čestný dluh. Máma mu před lety půjčila peníze na koupi čajové plantáže.“ Ještě dřív, než byly všechny peníze ty tam. „Říkala, že to slíbil splatit, a i kdyby to nemohl udělat, nějak se o nás postará.“

			„Neodpověděl na žádný její dopis,“ připomněla Lily.

			S tímhle si lámala hlavu i Iris. „Nemyslím, že to moc znamená,“ namítla s větší jistotou, než jakou pociťovala. „Podle mámy byl v udržování kontaktu vždycky strašný, i když ona si s ním byla bližší než s kteroukoli svou sestrou. Říkala mi, že jako kluk byl hrozně nezbedný, ale tak roztomilý, že mu všechno prošlo. Mám dojem, že je dost sobecký a zkažený, ale v hloubi je… prostě je to džentlmen. Dodrží slovo.“

			Doufala.

			„Mezitím budeme muset držet tetu Edith v patřičných mezích,“ připomněla Rose. „Má plno plánů, jak nás rozdělí mezi různé příbuzné, i když jsem si všimla, že ona sama žádné z nás domov nenabízí.“

			

			„Já bych k ní stejně jít nechtěla,“ odmítla tu představu Lily. „Pořád jenom komanduje!“

			„Lily,“ napomenula ji Iris a káravě na ni pohlédla.

			„Ale ona taková je.“

			„Teta to myslí dobře,“ dodala Iris a vzpomněla si na rozhovor s matčinou neomaleně se vyjadřující sestrou.

			„Tohle je špatné.“ Teta Edith, impozantní v černém astrachánovém kabátě, vrtěla hlavou nad tím, jak málo hostů se po pohřbu vrátilo do domu. „Chudák Amelia si zasloužila lepší rozloučení.“

			Laskavě přijala šálek čaje od uslzené paní Griersonové a otočila se zpátky k Iris. „V jednu chvíli je Charles se svými miliony, moderním domem, moderními vymoženostmi a přemodernizovaným myšlením pyšný jako páv, a vzápětí jsou všechny peníze fuč, Amelia v hrobě a váš otec, soudě podle jeho stavu, pije.“

			Vrhla nesouhlasný pohled do kouta, kde Charles Blackmore vratce postával se sklenicí whisky v ruce.

			„My jsme ji varovali,“ vzpomněla si s povzdechem. „Přesto si vašeho otce vzala. Na dívku, která bývala plachá jako ptáče, dokázala být Amelia, když chtěla, docela tvrdohlavá. Hrozila, že když nedostane svolení vzít si Charlese, tak uteče. Myslela jsem, že našeho otce trefí šlak!“

			Znovu zavrtěla hlavou a otočila se zpátky k Iris. „Předpokládám, že teď budeš muset taky odsunout svatbu, ne snad?“

			Iris věděla, že tato chvíle přijde, přesto dokázala uvolnit obličej a usmát se jen s jistým úsilím. 

			„Hm, copak tys to neslyšela? Žádná svatba nebude,“ pronesla lehce. 

			„Cože? Myslela jsem, že jste se s mladým Malcolmem dohodli!“ Teta Edith prudce zvedla a vzápětí svraštila obočí. „Vycouval, co? Mizera. Ty přece nemůžeš za to, že tvůj otec je trouba a prohrál v hazardu celé jmění.“

			

			Iris se stáhlo hrdlo a ruka s šálkem a podšálkem se roztřásla. Nesmím se rozbrečet. Nesmím se rozbrečet. „My…“ Hlas měla vysoký a bolestný, a tak si odkašlala, aby zněl hlouběji. „Dohodli jsme se, že se k sobě nehodíme,“ dostala ze sebe.

			Teta Edith si odfrkla. „Bezpochyby se mu nehodilo mít manželku, která je švorc. Tedy, nemůžu tvrdit, že mě to překvapuje. Tvůj otec není, řekněme… zrovna člověk prvotřídní kvality. Troufnu si říct, že Malcolmovi byli připraveni tohle přehlídnout, dokud měl miliony, které mohl rozhazovat. Vím, že ti nevadí, když mluvím upřímně.“

			Ale mně to vadí, pomyslela si Iris vzpurně. Proč mluvit upřímně vždycky znamená říkat věci, které jenom zraňují osobu na přijímajícím konci té upřímnosti?

			Rose nebo Lily by odsekly a byly by obviněny, že jsou drzé. Daisy by dovolila, aby se její velké modré oči zalily slzami, a tetu Edith by tak přiměla k omluvě za to, že ji rozplakala. Iris však byla nejstarší, ta zodpovědná, ta, která musí pokračovat a všechno napravit, takže neřekla nic.

			Teta Edith každopádně mluvila dál. „Je mi to líto, Iris, ale nemá cenu brečet nad rozlitým mlékem.“ Rozhlédla se po obývacím pokoji zbaveném nejlepších obrazů, ale stále se pyšnícím nádherným výhledem přes zátoku. „Co budeš dělat? Takhle pokračovat nemůžeš.“

			Proč je na mně, abych rozhodovala? Proč jsem to vždycky já, kdo musí vyřešit každou šlamastyku?

			„Já vím.“ Iris polkla a zklidnila hlas. „Proto se vydám na Cejlon najít strýce Ralpha.“

			„Ralpha!“ zopakovala teta Edith s veškerým despektem starší sestry. „Ralph nikdy neudržel ani floka. Na něj bych se nespoléhala!“

			

			Jenže Iris neměla nikoho jiného, na koho se spolehnout. Amelia rozhodně trvala na tom, že jim její mladší bratr pomůže, a Iris slíbila, že ho najde. 

			Teď se přiměla chlácholivě se na sestry usmát. „Já vím, že teta Edith jde někdy přes čáru, ale aspoň je tady a má na zřeteli náš nejlepší zájem. Řekla jsem jí, že vaše rozdělení nepřichází v úvahu. Nebudu pryč dlouho. Budu doma dřív, než řeknete švec.“

			A co potom? přemítala Iris později, když Rose odvedla Lily a Daisy dovnitř a ona mohla být konečně sama. Seděla tu dál, zatímco slunce zapadlo za kopce a obloha světle zoranžověla. Na hrudi jako kdyby měla železný pás, který se stahuje a stahuje, až skoro nemohla dýchat.

			Kéž by byl jejich otec neudělal tu hloupou investici. Vždycky byl tak prozíravý. Jak se mohl dopustit tak hrozné chyby? Iris to nedokázala pochopit.

			Kéž by byla Amelia neonemocněla. Kéž by si mohli dovolit lékaře.

			Kéž by lord Malcolm tehdy před lety neprohrál v hazardu vše, co zbývalo z jeho jmění. Pak by Ian nepotřeboval bohatou manželku.

			Jenže pak by Charles nemohl odkoupit půdu na Rubha Clachanu z pozůstalosti u hradu Dundonan. A ona by nestrávila roky s Ianem, kdy spolu jezdili na koních, plavili se na vodě a chodili po kopcích. 

			Iris považovala za možné, že by se s Ianem setkali i tak, protože jejich matky byly kamarádky ze školy, ale nebylo by to stejné. Milovala Iana od chvíle, kdy ji naučil házet žabky, když moře leželo klidně mezi kopci a jen zlehka šplouchalo na břeh. Jí bylo deset, jemu o rok víc. Od té doby dělali všechno spolu. Iana-Iris, říkali jim všichni, nebo „dvě Íčka“. Kde jsou Íčka, ptali se lidé. Co dělají Íčka?

			Iris se zadívala přes zátoku na hrad, který jako by vyrůstal z protějšího útesu. Nikdy nepochybovala, že se s Ianem jednoho dne vezmou. Dokonce se o tom ani nebavili. Prostě se to bralo za hotovou věc. Milovali se, ale ne tak, že by se na sebe jen nějak hloupě culili, milovali se opravdu, hluboce. Jeden druhého znali. V případě, kdy byli odloučeni, oba měli pocit, že jsou věci nějak v nepořádku, ale ve chvíli, kdy se zase vzali za ruce, svět se vrátil do svých kolejí a vše se spravilo.

			

			Pak ovšem přišla velká hospodářská krize a jejího otce katastrofálně opouštělo štěstí v jedné obchodní spekulaci za druhou. Jak se měnily jeho majetkové poměry, měnil se i on. Irisin otec, odjakživa překypující nadšením, začal být zasmušilý a stal se z něj mrzout. Láska k manželce a dcerám slábla, zatímco touha po whisky sílila.

			Iris a Iana to trápilo. „Měli bychom se hned vzít,“ navrhoval Ian. „Měli bychom prostě odejít, vzít se, a vy všechny můžete přijít bydlet na Dundonan. A jestli nejsou peníze? Nějak to zvládneme.“

			Ano, chtěla odpovědět Iris. Ano, vezmu si tě hned. „Nemůžu,“ řekla místo toho. „Ještě ne. Máma je nemocná, necítí se dobře, a někdo se musí postarat o holky. A mně je teprve dvacet. Nikdy by nám to nedovolili.“

			Jednoho dne, nedlouho před Ameliinou smrtí, pozvala Ianova matka Iris na čaj. Iris Dundonan milovala. Dům jejího otce na Rubha Clachanu byl ohromující, s těmi ostrými úhly a světlými místnostmi, a zcela odlišný od Dundonanu, který se datoval do třináctého století a měl spoustu věží, věžiček, kamenných cimbuří, klikatých chodeb a podivných schodů. Uvnitř byl hrad pohodlný. Měl tradiční salon, jehož tlusté závěsy z červeného sametu se za zimních večerů mohly zatáhnout, a velký společenský sál lemovaly ztmavlé portréty předků a jelení hlavy.

			Nejvíce za všeho Iris milovala slunný salon lady Malcolmové v zadní části hradu. Okna poskytovala výhled na nádherné zahrady obehnané zdí chránící před mořským větrem. Kdysi dávno si Iris myslela, že tyto prostory budou jednoho dne její. Na malování by tu měla dokonalé světlo. Často si představovala, jak sedí u malířského stojanu, zvedne oči, aby sledovala své statné děti hrající si na zahradě, a usměje se na Iana, který se tu zastavil, aby ji políbil do vlasů.

			

			Isobel Malcolmová a Amelia spolu chodily do školy v Edinburghu. Amelia se zamilovala do Rubha Clachanu už před sňatkem, když navštěvovala Dundonan, a obě přítelkyně celá léta s pochopením pozorovaly, jak se rozvíjí romantický vztah mezi jejich dětmi. Takže když přišlo pozvání, Iris se nedočkavě rozběhla na hrad. Byla si jistá, že lady Malcolmová bude vědět, co má dělat. Byla to žena praktická, ale laskavá.

			„Ian tu není?“ zeptala se překvapeně, když byla uvedena do salonu a políbila lady Malcolmovou na tvář.

			„Ne, myslela jsem, že bychom si my dvě měly popovídat samy.“ S úsměvem Ianovy matky nebylo cosi v pořádku, a i když polibek opětovala vřele, přímo do očí Iris nepohlédla.

			„Pojďme si dát kapku čaje,“ navrhla zvesela a zazvonila. „Jak se daří matce?“

			„Není to dobré.“ Při připomínce své největší starosti se Iris kousla do rtu. „Chtěla jsem zavolat doktora, ale táta říká, že si to nemůžeme dovolit.“

			„Ach, bože.“ Isobel si povzdechla. „Vím až moc dobře, co to znamená, muset šetřit. Chudák maminka. Je moc, moc nešťastné, že se tatínkovy obchodní záležitosti takhle zhoršily.“

			Poletovala po místnosti, neschopná se ani posadit, až se Iris začala cítit nesvá. „Něco se stalo?“ zeptala se nakonec.

			„No prostě… Ach, tady je čaj!“ Isobel přivítala příchod služebné s úlevou. „Děkuju vám, Elspeth. Nechte tác na stole. Já to naliju.“

			„Zajisté, má paní.“

			Iris se na služebnou usmála, ale Elspeth, která pocházela z Acheravie, ji obdařila kyselým pohledem. Od chvíle, kdy byly kameny svaleny, zdejší vesničané odmítali v Rubha Clachanu pracovat. To místo je prokleté, tvrdili. S tím nechtějí mít nic společného. Všechno služebnictvo Blackmoreových sem přicházelo z vnitrozemí ostrova, přilákané skvělými mzdami, které Charles nabízel. Samozřejmě že teď už byli všichni dávno pryč.

			

			Po nalití čaje a nabídnutí mléka a cukru obě upíjely z šálků za rozpačitého mlčení, dokud Isobel s rozhodným výrazem svůj šálek s podšálkem neodložila.

			„Chtěla jsem ti říct, že jsme se rozhodli pozvat sem pár mladých lidí z Londýna.“

			Iris pomalu přikývla, nejistá, kam tohle směřuje.

			„Máme pocit, že jsme to měli udělat už dávno,“ snažila se Isobel dál. „Vím, jak dobří přátelé vy dva s Ianem jste, ale pro něj není zdravé pohybovat se v tak malém společenském okruhu.“

			Iris cítila, jak se jí stáhl žaludek, a přepadl ji mírný třas.

			„Jsi rozumná dívka, takže jsem si jistá, že s tím souhlasíš.“ Isobel se s nadějí odmlčela, ale Iris dokázala jen svírat šálek s podšálkem a cítila, jak se třese stále víc.

			Isobel polkla. „Kvůli situaci tvého otce se pro nás leccos změnilo. Pravda je taková, že si prostě nemůžeme dovolit udržet Dundonan, jestliže se Ian nezachová prakticky, pokud jde o výběr nevěsty. Vím, jak se máte vy dva rádi, ale žádné oficiální zasnoubení se nekonalo, je to tak?“

			„Ne.“ Iris sotva pohnula rty.

			„Můžu být jen šťastná, že Ian byl moc mladý na to, aby musel bojovat v té strašné, strašné válce, ale ať se sebevíc snažíme předstírat, že teď je to lepší, prostě tomu tak není.“ Isobel nervózně kroutila perlovým náhrdelníkem. „Při tom, co dneska všechno stojí, se nedá vyjít s penězi. Nemáš představu, jaké jsou náklady na údržbu hradu, jako je tenhle…“ Domluvila a pak už jen upírala na Iris utrápený pohled.

			

			Iris se zmocnil podivný pocit, že se dívá sama na sebe. Chvění v nitru teď už přešlo v celkový třas, ale přesto dokázala odložit šálek s podšálkem docela klidně.

			„Vy chcete, aby si Ian vzal nějakou bohatou nevěstu.“

			„Já vím, zní to necitelně, ale jinak hrozí, že James všechno prodá. Víš, jak moc Ian miluje Dundonan. Co by si počal, kdybychom ho prodali? Kam by šel?“ Isobelin hlas se třásl úzkostí. „Umíš si ho představit v Edinburghu?“

			Ne, to si Iris představit neuměla. Ian patřil sem do kopců s mořem.

			„Opravdu jsme doufali, že tvůj otec získá zpátky své jmění, a pak bychom mohli být všichni šťastní,“ pokračovala Isobel, „ale zdá se, že se to nestane, a my musíme čelit životu, jaký je, nikoli takovému, jaký bychom chtěli, aby byl. Tohle musí dělat ženy, Iris, jak zjistíš. Podívej se na svého otce, jak utápí žal v pití, nebo na Jamese, který divoce vyhrožuje, že to nedokáže táhnout dál, a nepochopí, že existuje pouze jediné řešení. Ian musí vyženit peníze.“

			Iris se zhluboka nadechla, pak znovu. Zklidnila hlas. „Chcete, abych si promluvila s Ianem?“ 

			„Prosím.“ Isobel se chvěly rty. „Jsi tak milé děvče, Iris. Je mi to strašně líto. Kéž by to mohlo být jinak.“

			„Kéž by,“ přitakala Iris tiše a zvedla se.

			Ian zuřil, odmítal dovolit, aby jejich zasnoubení zrušila. Prohlásil, že buď ona, nebo žádná jiná, ale lord Malcolm si postavil hlavu, tak jako to dělá mnoho slabochů, když se na ně zatlačí. Přísahal, že svou hrozbu splní.

			„Nemůžeš ho nechat, aby Dundonan prodal, Iane,“ naléhala na něj Iris. „Představ si život daleko od Skary. Pamatuj na to.“ 

			Iris Skaru milovala, ovšem Ian tvořil její součást. Malcolmové se po celé generace procházeli po zdejších kopcích, vyplouvali na moře a bojovali o tuto zem. Dundonan byl osnova a Ian její útek; společně byli vetkáni do jedné tkaniny. Iris ho viděla, když se vrátil na konci každého školního pololetí, viděla, jak pozvedá tvář do větru a zhluboka nabírá dech, jako by teprve tady v tom vzduchu dokázal pořádně dýchat. Odmítl jít na univerzitu.

			

			„Chci jenom být tady s tebou,“ zdůvodnil to Iris.

			Teď, když ho nutila, aby si představil život někde jinde, zahlédla, jak se Ianovi zablesklo v očích.

			„Můžu se změnit,“ prohlásil a zaťal zuby. „Můžeme být šťastní jinde. Nemusí to být Dundonan. Otec zřejmě dokáže uvažovat o životě někde jinde,“ dodal hořce. „Jemu je jedno, kde je, hlavně když může prohrát svůj život v hazardu.“

			„Ty nejsi tvůj otec,“ připomněla Iris tiše. „Nejsem si jistá, že bych snesla pohled na tebe kdekoli jinde, Iane. Byl bys nešťastný a já bych byla nešťastná taky. Představ si, co by se stalo s Dundonanem a lidmi, co tu pracují,“ dodala. „Představ si, že se to prodá někomu, kdo to tu nemá rád jako ty. Někomu, kdo by třeba zboural zdi, všechno zmodernizoval a zřídil v zahradě tenisový kurt.“

			Někomu jako její otec.

			Iris viděla, jak sebou Ian při tom pomyšlení trhl.

			„Mohli by se zbavit služebnictva a přivést sem lidi zvenčí a, já nevím, změnit to v hotel nebo něco otřesného.“

			„Nech toho,“ brzdil ji Ian. „Já takové pomyšlení nesnesu.“

			„Já vím,“ přitakala. „A proto si musíš vzít dívku, která může na Dundonan přinést peníze. Musíš se k tomu postavit čelem.“

			„Ale já tě miluju, Iris,“ vykřikl. „Já tě potřebuju.“

			„A já miluju tebe,“ ujistila ho, „ale ty potřebuješ víc Dundonan. Musíme zůstat dobrými přáteli. To bude muset stačit.“

			Jenže to nestačilo. Bylo příliš těžké být spolu, ovšem nemoct se políbit nebo mu položit hlavu na rameno. Zmítat se touhou.

			

			„Já to nezvládnu,“ přiznal zoufale Ian.

			„Já vím,“ přikývla Iris. „Moje matka umírá,“ řekla nakonec. „Nechoď k nám. Nepiš. Jestli tě uvidím, když budu na procházce, otočím se a půjdu jinudy.“

			Ian byl toho rána na Ameliině pohřbu. Iris stála u hrobu, Lily po jedné a Daisy po druhé straně, a držela sestry za ruce. Cítila na sobě jeho oči, ale nemohla se na něj ohlédnout. Kdyby to udělala, skončilo by to tím, že by se mu vrhla do náručí a úpěnlivě by ho prosila, aby ji objal, aby ji nikdy nenechal odejít. Místo toho sevřela ruce svých sester tak silně, že je to muselo zabolet. Žádná však neřekla ani slovo.

			Vítr teď ustal a Iris slyšela, jak moře vzdychá na břeh, jako ozvěnou jejích vzdechů. Otec neměl nikdy ty kameny povalit.

			Doplatí na to, říkala Nessa. Jenže Charlese to nepostihlo. Iris se vloudila do hlavy hořká myšlenka. Doplatila na to ona.

			Poslední dobu poznamenalo mnoho loučení. Odešel její milovaný starý poník Kvítko. Služebnictvo mizelo jeden za druhým. Nanny, velká rivalka paní Griersonové, se vrátila uplakaná do Edinburghu.

			Ian.

			Její matka.

			A teď se musí rozloučit i se sestrami.

			Iris měla pocit, jako když se jí svírá hruď, ale narovnala ramena a zvedla bradu. Vzpomněla si na slova lady Malcolmové. Musíme čelit životu, jaký je, nikoli takovému, jaký bychom chtěli, aby byl.

			Potřebuje najít strýce, aby mohla zaopatřit sestry. O nic jiného nešlo.

			Položila dlaně na kámen pod sebou, potřebovala oporu. Kámen hřál, téměř pálil. Tady byla v bezpečí, součástí kamene, součástí krajiny.

			

			Ráda by tu seděla navždy, pozorovala kopce, když světlo od oblohy slábne, ale přinutila se zvednout na nohy a přihladila si sukni. Nadechla se, ucítila vřes na kopcích promísený s vůní moře a vydala se zpátky k domu. Musí si sbalit věci na cestu na Cejlon.
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			Roz

			Ridgewell, Jižní Austrálie, současnost

			Motýl zoufale třepetal křídly proti oknu. Roz ho opatrně uchopila do dlaní a odnesla ke dveřím na verandu. Když vykročila do venkovního vedra, cítila, jak se jí jeho křídla divoce otírají o dlaně. S úsměvem dlaně rozevřela a motýl vyletěl v oranžovém záblesku do slunečního světla.

			Chvíli zůstala stát ve stínu verandy. Přimhouřila oči a připadalo jí, že se dívá na abstraktní obraz, samé šedé a zelené bloky, roztříštěný stín a žluté skvrny na citroníku. Kdysi se tu přes oplocení vzadu šplhala bugenvilea, byla tu spousta kalokvětů a ve stínu pak keřové růže, o které její otec na připomenutí svého domova v Anglii tolik pečoval.

			Bugenvilea však podle Richarda dělala příliš velký nepo­řádek. Byla prostříhaná a zkrácená, zatímco růže Johna Chattona vykopali a vyházeli.

			Nemysli na něj, napomenula se Roz. To už skončilo.

			Otec svou zahradu miloval. Nesnesl by pohled na to, jak teď vypadá zanedbaně, s neudržovaným, zaprášeným trávníkem, s přerostlou akácií a půdou pod ní pokrytou jejími vesele žlutými květy. 

			

			Měla by sem někoho poslat, aby to vyčistil. Roz přidala další úkol do svého seznamu uchovávaného v hlavě. Za dlouhých měsíců od matčiny smrti – skoro před dvěma lety, zhrozila se – se usilovně snažila předstírat, že se nic nezměnilo. Vrátila se do Sydney, zpátky k Peteovi a ke své práci, a všechny myšlenky na vyšetřování a vleklé soudní řízení uložila do mentální přihrádky označené „otevřít jen v případě naprosté nutnosti“. Roz byla dobrá ve škatulkování.

			Teď však je už Richard odsouzen, soud potvrdil, že dům je její a může ho prodat, a ona se vrátila domů, aby ho konečně vyklidila.

			Ne, nevrátila se domů. Ridgewell už dlouho nebyl domov.

			Zavrtěla hlavou, aby tu myšlenku zapudila, a zavřela za sebou dveře. Vešla zpátky do vítaného chladu obývacího pokoje, nyní poházeného oblečením a pytli napěchovanými oděvy.

			„Tohle je poslední.“

			Bronwen vklopýtala dovnitř s černým kufříkem. Odložila ho u pohovky, odstoupila a loktem si odhrnula z čela pramínky plavých vlasů. „Našla jsem to nahoře na šatníku.“

			„Díky, Bron.“ Roz se na starou kamarádku ze školy vděčně usmála. „Nevím, co bych si bez tebe počala.“

			„Prosím tě, tohle je daleko příjemnější než se hašteřit s dvojčaty.“ Bronwen vyklidila prostor mezi hromadami oblečení a padla na pohovku. Rozhlédla se kolem. „Kdo by tušil, že tvoje maminka měla tolik šatstva?“

			„Vždycky byla ráda jako ze škatulky,“ odpověděla Roz. Vzhled znamenal pro její matku všechno. 

			Bronwen se na Roz zadívala pozorněji. „Jak se ti vede?“

			„Prima. Popravdě se stydím, žes dneska musela oddřít všechnu tu práci. Jde jen o to… já prostě ještě nedokážu vstoupit do maminčina pokoje.“

			

			„Roz, to je úplně v pořádku,“ odpověděla Bronwen vlídně. „Já ti nic nevyčítám. Vyklízet nějaký dům je těžké kdykoli, natož za těchhle okolností.“

			Roz si povzdechla. „Připadám si tak pitomá. Dokážu dojít ke dveřím její ložnice, ale ani o krok dál.“ Pokusila se o to několikrát, ale bylo to jako vrazit do neviditelné zdi. Její nohy se odmítaly pohnout. Dostala se až k okamžiku, kdy sáhla na kliku, pak ji však zaplavily strašné vlny strachu, a to ji přimělo ucouvnout. 

			„Namouduši, mě překvapuje, že vůbec zvládneš vejít do domu,“ ujistila ji Bronwen. „Já bych to na tvém místě nezvládla.“

			„Přinutila jsem se vrátit. Kdybych to neudělala, měla bych pocit, že jsem nechala Richarda vyhrát.“

			Ale bylo to těžké. 

			V Sydney se tím nemusela zaobírat. Za myšlenkami na Ridgewell pevně zabouchla dveře. Soudní řízení se konalo v Adelaide, takže až do předchozího týdne nebylo zapotřebí se vracet.

			Když Roz poprvé došla k domu, nedokázala vstoupit hlavním vchodem. Zůstala stát na verandě, srdce jí prudce bušilo, střídavě pociťovala horkost a chlad; pak to vzdala, vrátila se zpátky do auta a usedla, zpocená úzkostí.

			Odmítla se však nechat porazit. Matka jí říkala, že je tvrdohlavá, i když Roz věděla, že to nemyslí jako lichotku.

			Příště se jí už podařilo otevřít dveře. Při následující návštěvě prošla dlouhou vstupní halou kolem tradičních australských krajinek na stěně, její kroky po naleštěné podlaze z eukalyptového dřeva tlumil perský běhoun. Hlavním vchodem, celou halou, zastavit se a vrátit se. To pro třetí pokus postačovalo.

			Když přišla počtvrté, přiměla se podívat do obývacího pokoje, jídelny a kuchyně, stejně jako to udělala onoho dne.

			

			Při páté návštěvě si řekla, že je připravená. Vystoupila z auta a zůstala stát ve zničujícím vedru, zatímco jí v nitru pomalu a ve vlnách stoupal neklid. Dopřála si chvilku, kdy znovu vnímala citrusovou vůni suchého eukalyptového listí na pozemku před domem. Vystoupala po schodech a u dveří zaváhala. 

			Pamatovala si, že onoho dne byly pootevřené. Ne natolik, aby si toho mohl všimnout někdo z ulice, ale jako varování. Stačilo jen maličko zatlačit a byly dokořán.

			Vešla dovnitř. V domě teď ucítila něco jiného, důvěrně známou vůni naleštěného dřeva tlumil prach, prázdnota a pach forenzní chemické látky, ze kterého se člověku stahuje hrdlo a který se tu vznášel jako hořká připomínka. Roz se to snažila vytěsnit a šla dál. „Mami?“ zavolala tenkrát. „Mami, jsi tady?“ Její hlas zněl sevřeně a napjatě.

			Nahlédla tehdy do obývacího pokoje, do kuchyně, ven do prázdné zahrady, pak zamířila zpátky k ložnicím. Před matčiným pokojem se zastavila. Skličujícím tichem se ozývalo vytrvalé kap, kap, kap z některého kohoutku v přilehlé koupelně.

			Ten zvuk doháněl její rozdrásané nervy do krajnosti. „Mami?“ zkusila to znovu a zatlačila do dveří její ložnice. Pokoj byl prázdný a ona pocítila náhlou úlevu. Matka musí být přece jen někde venku. Zavře ten protivně odkapávající kohoutek a půjde ji najít.

			Matka nebyla venku. Byla v koupelně.

			Rozin poradce jí doporučil, aby vzpomínky na tu místnost uložila do mentální schránky, zavřela je tam a dovolila si je prohlížet jen postupně jednu po druhé. Roz byla více než schopná ty špatné vzpomínky odložit, ale méně se jí chtělo jim čelit. Na poradcovo naléhání párkrát víko nadzvedla, jenže ony nekontrolovaně vyskákaly ven, křičely a děsily: matčina otevřená ústa, rozmazaná rtěnka; úhel její hlavy; strašlivě zkroucená paže.

			

			Roz mohla přibouchnout víko a nechat vzpomínky zavřené, stále však nedokázala vstoupit do matčina pokoje a podívat se na dveře do koupelny.

			Proto musela požádat Bronwen, aby strávila převážnou část odpoledne vyklízením šatní skříně a prádelníku a přenášením matčina šatstva do obývacího pokoje, kde ho Roz balila do pytlů, určených k přepravě do dobročinného obchodu pro nemajetné.

			„Žádné další telefonáty nebo esemesky?“ ujišťovala se Bronwen, očividně nepřesvědčená, že všechno je v takovém pořádku, jak Roz tvrdí.

			„Kdepak.“ Roz zavrtěla hlavou. Celé měsíce ji bombardovaly anonymní telefonáty, někdy mlčenlivé, někdy vulgární, a zprávy, které ji urážlivě označovaly za lhářku.

			Zprávy odcházely do jiné mentální přihrádky. Neměly nic společného s jejím životem v Sydney, s přepravou trajektem na pláž spolu s Petem. Teprve teď, když se ocitla zpátky v Ridgewellu, začala být nervózní, přesvědčená, že ji někdo špehuje. V obchodech jí naskakovala na krku husí kůže, ale když se ohlédla přes rameno, viděla, že ostatní přítomní si hledí svých nákupních vozíků. Nebo se jí zdálo, že na ulici zaslechla syknutou urážku, ale poté co se prudce otočila, setkala se jen s prázdnými pohledy.

			„Pořád si myslím, žes měla jít na policii,“ podotkla Bronwen. „Anonymní esemesky jsou svinstvo.“

			Richard je policista, pomyslela si Roz. Býval oblíbený policista. Většina jeho ridgewellských kolegů si patrně myslela, že manželka si zasloužila vše, čeho se jí dostalo. Při jeho procesu šlo jen o to, jestli porota uvěří jeho reputaci bezúhonného policisty, nebo jejímu svědectví coby ujeté, odloučené a žárlivé dcery.

			V průběhu soudního řízení nastaly chvíle, kdy si myslela, že mu to nakonec také projde.

			

			Je po všem, připomněla si.

			„Změnila jsem si telefonní číslo a od té doby se už nic neobjevilo,“ odpověděla přítelkyni. „Ale musím přiznat, že se cítím bezpečněji, když vím, že je Richard ve vězení. Každopádně pojď si dát trochu vína a pustíme ho z hlavy,“ pokračovala rázně. „Zasloužíš si to, po vší té těžké práci.“

			Z jinak prázdné chladničky vytáhla láhev Pinot Grigio a našla dvě sklenice, které sem přinesla. Nalila víno, podala sklenku Bronwen a pozvedla ji k přípitku.

			„Děkuju ti, Bron, za všechno.“

			Bronwen si s ní přiťukla. „ K čemu jsou přátelé?“

			„Potřebuju jen zítra tohle všechno odnést do charitativního obchodu a pak mám vystaráno. Dům můžu nabídnout k prodeji a dál normálně žít.“

			„Na to ráda připiju,“ usmála se Bronwen. „Vrátíš se do Sydney?“

			„Popravdě jsem uvažovala, že na chvíli zamířím do Spojeného království. Mamka řekla něco zvláštního, když jsem s ní naposledy mluvila.“ Roz pohlédla do sklenice, vzpomínala. „Zmínila nějaký výlet do Londýna, který jsme plánovali, než táta umřel. To se jí vůbec nepodobalo. Ona o té době normálně nikdy nemluvila. Já jsem odpověděla – jen tak mezi řečí, že bychom měly přemýšlet, že tam jednoho dne pojedeme spolu – a ona rozhovor ukončila, jako bych ji vyděsila, ale já teď lituju, že jsem na ni ohledně toho trochu nenaléhala.“

			„Člověk si vždycky myslí, že bude mít čas se zeptat,“ poznamenala soucitně Bronwen a Roz přikývla.

			„Já jsem stejně uvažovala, že zajedu do Londýna, tak jak bychom to možná tenkrát udělaly spolu, kdyby všechno bylo jinak. Táta byl Brit, takže mám britský pas. Mohla bych si tam sehnat práci a trochu se porozhlédnout po Evropě. Mám chuť chvíli se jen tak potulovat.“

			„Co Pete? Přišlo mi, že to spolu myslíte vážně?“

			

			„Znáš mě, nechci se vázat.“ Roz vyskočila na nohy, dřív než Bronwen stačila zareagovat. To, co její přítelkyně viděla jako strach ze závazku, považovala Roz za rozumný přístup ke vztahu. Nebrat to vážně na obou stranách znamená, že to ani jednoho nezraní.

			„V klidu si popíjej,“ vybídla přítelkyni. „Já tady dotřídím tyhle věci.“

			Pohlédla na kufřík, který Bronwen přinesla jako poslední. Stál uprostřed koberečku u konferenčního stolku, zavalitý, černý a nějak výhružný. Ne, výhružný ne, usoudila. Zlo­věstný.

			Bronwen sledovala její pohled. „Byl nacpaný vzadu v šatníku. Málem jsem ho přehlídla. Neotevřeš ho?“ zeptala se, když se Roz nehýbala. 

			„Jistě.“ Roz se vzpamatovala. Je to jen kufr. Setřásla nepříjemný pocit, přikročila ke kufru, položila ho na bok a uvolnila sponu.

			Spatřila igelitový pytel, který obsahoval cosi, co vypadalo jako tvídové sako, a pár pánských bot.

			Bronwen se předtím předklonila, ale teď se zase narovnala; žádný dojem to na ni neučinilo. „Na nic vzrušujícího to nevypadá.“ 

			„To jsou tátovy věci.“ Rozin hlas zněl divně, jako by přicházel odněkud mimo ni. Dřepla si, špičkami prstů se zlehka dotkla bot, pak vytáhla z igelitového obalu sako. „Tohle museli poslat zpátky z nemocnice po jeho smrti.“

			Zvedla sako k obličeji a doufala, že bude stále vonět po mi­lovaném otci, ale nic takového neucítila: jen zatuchlost staré, poněkud kousavé látky. Hrdlo se jí sevřelo žalem.

			„Pamatuju se, jak táta tohle nosil,“ dostala ze sebe. Narovnala se, aby si mohla sako natáhnout. Nepopsatelně ji to uklidnilo a na chvíli si téměř dokázala představit, jak ji otec objímá spolehlivou paží kolem ramen.

			

			„Sluší ti,“ uznala Bronwen. „Ten retro styl ti vždycky slušel.“

			Roz si zoufale přála zahnat smutek, a tak strčila ruce do kapes a začala se před přítelkyní naparovat v saku jako páv. „Možná si ho nechám – ach!“ Prsty nahmatala malou krabičku a v celém těle jí podivně zacukalo. Vytáhla krabičku ven. „V kapse něco bylo.“

			„Hm, nějaká etuje!“ Bronwen se naklonila blíž. „Otevři to!“

			Roz v nitru opět pocítila jakýsi neklid a zaváhala. Ale vždyť je to jen krabička. Neměla důvod ji neotevřít.

			Téměř zdráhavě nadzvedla víčko.

			Uvnitř spočíval prsten uložený na saténovém lůžku, věkem zašlém.

			Bronwen jí nakoukla přes rameno. „Není to opál? Taková krása!“

			„Myslím, že je.“ Chvilkový neklid odezněl, Roz vyndala prsten z krabičky a otočila ho na světle. Opál byl oválný, téměř obdélníkový, a zasazený do prstenu. Jeho jasné modré hlubiny se lámaly do nespočtu plošek, každá s odlišným odstínem modři. Vypadal jako živý, zářil a pulzoval. 

			„Nasaď si ho,“ vybídla ji Bronwen tiše.

			„Tak jo,“ přitakala Roz stejně tiše a navlékla si prsten na prostředníček pravé ruky. Seděl dokonale. Letmo pohlédla na přítelkyni. „Proč šeptáme?“

			„Vlastně nevím,“ přiznala Bronwen. „Prostě to působí… významně.“

			Roz věděla, co má kamarádka na mysli. Jí samotné se zmocnil nesmírně zvláštní pocit, že všechno, co se jí dosud v životě stalo, směřovalo jako šíp k tomuto bodu a že ona se nasazením prstenu k něčemu rozhodla.

			Byla si jistá, že cítí, jak ji na prstu hřeje. Jak je to možné? Náhle se jí prudce rozbušilo srdce. Pohlédla na prsten, který zářil a, ano, pálil na ruce.

			

			„Já tenhle prsten znám,“ pronesla pomalu. „Mamka ho zdědila po své matce a nepasoval jí. A tak se rozhodla, že ho dá upravit, a naléhala na tátu, dokud ho neodnesl ke klenotníkovi. Pamatuju se, co kvůli tomu nadělala. A pak mě táta měl odvézt na netball, ale mamka řekla, že jí vzkázali, že prsten je hotový, a trvala na tom, aby táta místo toho jel vyzvednout prsten. Už nevím, jak jsem se dostala na utkání, jen se pamatuju, že jsem kvůli tomu byla naštvaná. Nejspíš mě svezla nějaká kamarádka, ale když jsem se vrátila, stálo před domem policejní auto.“

			Zarazila se. Vzpomněla si, jak slyšela matku bolestně kvílet a jak si zakryla uši. Zůstala stát na verandě, nechtěla jít do­vnitř, nechtěla slyšet, kvůli čemu matka pláče a pláče a pláče. Roz až dosud cítila jasmín, který se ovíjel kolem zábradlí verandy, dosud viděla ty odřené šmouhy na podlaze.

			Nakonec vyšla zevnitř policistka a našla ji. „Co děláš tady venku, dítě?“ zeptala se.

			Roz pak zvedla hlavu. „Chci tátu,“ odpověděla. „Kde je táta?“

			Bylo jí tehdy jedenáct.

			A nyní se ukázalo, že prsten, kvůli kterému matka tolik vyváděla, zůstal zapomenut, odhozen do kufru s tátovými věcmi. Roz si uvědomila, že má ruce sevřené v pěst, a tak prsty natáhla a pozorně si prohlížela třpyt opálu. Na prsten, který stál jejího otce život, už dávno zapomněla. Kdyby otec nebyl na silnici ve chvíli, kdy to druhé auto náhle prudce změnilo směr, kdyby ji přese všechno odvezl na netball a nepodlehl matčinu sekýrování, mohl být stále naživu. A matka také.

			Její matka ten prsten nikdy nenosila. Ale Roz ho nosit bude.
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Finn

Edinburgh, současnost

„Ach, Findlayi, pojďte dál… jen pojďte.“ James Kingan, starší partner v advokátní kanceláři Kingan, Kingan & McVean, mu pokynul zpoza svého velkého psacího stolu. „Tak jakpak si zvykáte?“ zeptal se, zatímco Finn usedal na židli proti němu.

Na to existovala jediná odpověď. „Moc dobře, děkuji vám, pane.“ Jak se Finn uslyšel, v duchu sebou trhl. Už při několika příležitostech mu bylo řečeno, že má staršího partnera oslovovat Jamesi, jenže ten člověk mu tak silně připomínal ředitele jeho školy, že mu to „pane“ neustále vyskakovalo z úst.

Kingan, Kingan & McVean byla téměř úsměvně tradiční advokátní kancelář. Tato kancelář, založená v roce 1924, sídlila ve velkém georgiánském domě v edinburském Novém Městě a pro svou bezkonkurenční diskrétnost a spolehlivé právní služby se těšila skvělé pověsti. Finn věděl, že má štěstí, že ho přijali jako právního asistenta. Staře působící knihy v pracovně Jamese Kingana, naleštěný psací stůl a zelené kožené klubovky představovaly něco naprosto odlišného oproti jeho předchozí kanceláři v průmyslové zóně u Dumfries.




Nebo přinejmenším získat konečně otcovo uznání.




Doufal.






„Hned se do toho dám,“ přikývl.
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